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3arajbHi MOJIOXKEHHSI LIOA0 OpraHizaumii camocTtiiiHoi pobotu crymeHtiB. CamocrtiiiHa pobora
CTYICHTIB € OCHOBHHUM 3acOOOM OBOJIOAIHHS HaBYAJbHUM MAaTepiaJioM y 4Yac, BUIBHUH Bif
OOOB'A3KOBHX HABYAJIbHUX IHUCLUIUIH 1 periamMeHTyeTbcsi «llomokeHHAM TMpo  OpraHi3aLio
OCBITHBOTO TpoIiecy y XapKiBCbKOMY HaLIiOHaJ'IbHOMy yHiBepcureti imeni B.H. KapasiHa»
VYHiBepcuteT Mae 3alesnedyBaTH Aisi 0ciO, sKI HaBUAKOTHCS, NpodeciiiHy MATOTOBKY Ha PiBHI
KpaluX YHIBEPCUTETIB CBITY, (OpMyBaHHs HEOOXIAHMX (PaXOBUX 1 3arajibHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
30KpeMa: BMIHHA CAMOCMIHNO HAGYAMUCS | KPUMUYHO MUCTUMU

CamocrTiiiHa po0oTa BKJIFOYAE: OMPALFOBAHHS HABYAIBHOT'O MaTepiasly, BUKOHAHHS

IHIUBIIyaJbHUX 3aBIaHb, HAYKOBO-OCHITHY POOOTY.

HauanpHuii yac, BiABeNEHUI Ha CaMOCTIHHY poOOTy CTyIAEeHTa JEHHOI Ta 3a04HOi (POPMH HABUAHHS,
peraMeHTy€eThCsl HaBUAJIbHUMH TUITAHAMH Ta POOOYMMHU HaBYAIBHUMU TUIAHAMU.

3MicT caMOCTiiiHOi poOOTHM BH3HA4YAeThCS POOOUYOD MPOrPamMoOI0  HABYAJIBHOI  IHUCLHILIIHH,
METOAMYHUMHU MaTepialaMy, 3aBJAHHSIMHU Ta BKa3iBKAMH HayKOBO-TIENArori YHOrO MpPaLliBHUKA.
MetoanuHi Martepiaqu IJIsl CaMOCTiHHOiI pOOOTH CTYNEHTIB MOBHHHI nependadaTH MOXKIIHBICTb
MIPOBEAECHHSI CAMOKOHTPOJIIO 3 OOKY cTyAeHTa. J{si caMoCTiiHOI poOOTH PEKOMEHAYEThCS BIATIOBITHA
HayKkoBa Ta npodeciiina MoHorpadiyHa 1 mepioguyHa JIiTepaTypa.

KoHTponb 3aCBOEHHS HaBUAJIBHOTO Marepialy AMCLMIUIIHYU, BIHECEHOTO HAa CAMOCTIHHY poOoTy, €
000B’s13k0BUM. POPMHU KOHTPOJIFO BU3HAUYAIOTHCS POOOUOI0 MPOrpaMOr0 HABYAIBHOI AUCLUILIIHM 1
MOXYTb BKJIIOYaTH BHKOHAHHS KOHTPOJBHHUX POOIT, BKJIIOUEHHX IO HABYAJIBHOTO IUIAHY, KypCOBHX
pobiT, 1HAMBINyaJbHUX 3aBIOaHb, TECTIB, PO3PaXyHKOBO-rpadidHMX podiT, pedepariB, BHHECEHHS
CaMOCTIHO 3aCBOEHOTO MaTepialy Ha MiJICYMKOBHUH CEMECTPOBHUH KOHTPOIb (Pa3oM 3 MaTepiasioM,
IO BUBYABCS MPU MPOBEACHHI ayAUTOPHUX HABYAIBHHUX 3aHATD) TOLLO.

3micT Ta opraHizauis caMOCTIHHOI Po0OTH CTYAEHTIB 32 HABYAJBHOKI JUCHHILIIHOKW «OCHOBH
KOMIT'IOTePHOI JIHIBiCTHKH». BiANOBIAHO A0 HABUANIBHOTO IUIAHY, 3arajbHUN OOCST HaBYaJIbHOI
OUCLUIUNIHA Uil CTYIEHTIB JE€HHOI Ta 3a04HOi (OpMH HaBUaHHS CKianae S5 kpeautu, Todto 150
ronuH. OOcsr camocTiiiHOi poOOTH 1y neHHOi (GopMH HaBuaHHS ckiamae 114 romuHu, 3a04HOI
¢dopmu HaBuanHs — 140 roguH.

Po3noain roanH aAjsi camocTiHOI po6oTH Mo Temax

Jlenna | 3aodnHa
Tema Nel. KoM’ roTepHa JIIHIBICTHKA SIK HAYKOBA JUCLUILIIHA. BUSHAYEHHS Ta 10 20
ictopiss craHoBieHHs. Ilpenmer, MeTromu Ta 3aBHAHHS KOMIT FOTEPHOL
JIHTBICTHKH.

Tema No2. OcHOBHI TeHIeHIIli HAa CBITOBOMY PUHKY MOBHHX ITOCJTYT. 10 20
Tema Ne3. OcHOBHI TeHIEHIIIi HA BITYN3HSIHOMY PUHKY MOBHHUX ITOCIYT. 10 10
Tema Ned4. Tndopmarii iiHO-KOMyHIKAL[ fiHI TEXHOJIOTI] MUCbMOBOTO MEPEKIIANY: 10 10
CHCTEMH aBTOMATH3aLl1 IepEKIay.

Tema NeS. InpopmariiiiHO-KOMyHIKaLifiHI TEXHOJIOTI] MUCEMOBOTO MEPEKJIANY: 10 12

CUCTEeMH MEHEIDKMEHTY Tepekyiany, 3acodu Jiokamsarii, 3acodbu 3abe3neveHHs
SIKOCTI TIePEKIIamy.

Tema Ne6. CuctremMu MAIIMHHOTO TEpPEKJIAAy. BHU3HAYECHHS, 1CTOpIs 10 10
BUHUKHEHHS, KJIaCU(iKalisi.

Tema Ne7. ladopmani iHO-KOMYHIKALIiHHI TEXHOJIOT1i YCHOTO MEPeKIaay. 10 10
Tema No8. Opranizamisi cydacHOi TepeKJIaAanbKoi KOMITAHIl: TEXHIYHI 10 10
ACTICKTH.

Tema Ne9. OuiHroBaHHA SIKOCTI MeEpeKiany:. NPOLEAYPH Ta KOMIT FOTEPHI 10 10
3acodu.

Tema Nel0. Tany3esi craHgapTy. 10 10

Tema Nell. Couianpai Mepexi, Ik 3aci0 pO3BUTKY Ta MPOCYBaHHs (paxiBLisL. 7 10




Tema Nel2. Tlpesenrauis pedeparib. 7 10

VY cbOro roguH: 114 140

3aBaanHs Aas camocTiiiHOT podoTH

Ne Bunu, 3mict camocTiinoi podoTtu Kinbkicts ronuu
3/m JIEHHA 3a04HA
1 [TinroroBka 0o nekiii, podoTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETUIHOIO 38 46
JITEPATYPOIO
2 ITinroroBka 10 CEMIHAPCHKUX 3aHSITh 38 46
3 | IligroroBka pedepary Ha OOHY 13 3aIPOIIOHOBAHUX TEM: 38 48

1. ABTOMaTHYHE PO3MI3HABAHHSA TEKCTY.

2. ABTOMaTHYHE aHOTYBaHHs Ta peepyBaHHS TEKCTY.

3. KoprmycHa JiHTBICTHKA.

4. MamuHHIN nepekyal sk HeHTpalbHa podiieMa ITy4YHOTO
IHTEJICKTY.

5. Knacudikarii CHCTEM MaITUHHOTO MEePEeKIay.

6. CrenianizoBaHl CUCTEMH MAITUHHOTO MEPEKIay.

7. Pobora 3 cucreMamMy MalliHHOTO MEPEKIIany: HaNaIlTyBaHHS,
KacTOMI3allisl, piBHI peaaryBaHHs TEKCTy, 00pobieHoro 3acodamu
CHCTEM MALITHHHOTO MEPEKJIaay.

8. IHTerpoBaHi CUCTEMH MEPEKIALy.

9. KoMr’roTepHe HaBYaHHS MOB.

10.HasiBHI cucTeMH MEHEIXKMEHTY TIepeKJiaay, iX nepeBard Ta
HENIOJIKH.

11. HasiHi 3acobu jokanmizaiii, iX mepeBart Ta HeIOJI KH.

12. HasiBHI cucTeMu aBTOMATH3alll1 epekyIaay, iX mepesaru Ta
HEJIOJIIKH.

Pazom 114 140

Bumoru no cryaeHris:

1) IliaroToBka A0 JEKMiil, poOOTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETHYHOK JITEPATYPOK 3AINCHIOIOTHCS Ha
NOCTIHHIM OCHOBI 13 3aJly4eHHAM KOHCIIEKTY JIEKLIH Ta JKepesl OCHOBHOI Ta JIONATKOBOI JITEPaTypH
(mIUBHCH HUXKYE).

2) O3HaHOMJICHHS 3 TEOPETHYHHMHU, METONOJIOTIYHIMHU Ta KYJIBTYPHO-aHTPOIOJOTIYHUMH 3aCaTaMH
OKJI 3mificHIOETBCST HA TIOCTIHWHIA OCHOBI 13 3aJyYEHHSIM KOHCIIEKTY JIEKIIH Ta 3IiHCHIOIOTHCS HA
MOCTIHHIM OCHOBI 13 3aJly4eHHAM KOHCIIEKTY JIEKIIH Ta JKepesl OCHOBHOI Ta AOAATKOBOI JITEpaTypu
(TUBHCH HUXKYE).

3) IlixroroBka pedepaTy Ha OAHY 13 3aMPONOHOBAHUX TEM. 3AIMCHIOETHCS B MUCBMOBIH (opmi 13
3aJTyYeHHSIM KOHCTIEKTY JIEKLIH Ta IXKepesl OCHOBHOI Ta TOAATKOBOI JITEPaTypH (IUBUCH HIKYE).

@opMH KOHTPOJIK0 Ta KpuTepii OuWiHIOBAHHS. 3aBIaHHA, BHUHECEHI Ha CaMOCTIHHY poOoTy
CTYICHTIB, BKJIIOUYEHI B TECTOBI 3aBIaHHS JUIsl OLIHIOBaHHA POOOTH CTYAEHTIB Ha TiJICYMKOBOMY
KOHTPOJI Ta B 3aBHaHHsA (pedeparw) sl OLIHIOBAHHSA POOOTH CTYIEHTIB TNPOTATOM CEMECTPY.
BinnosinHi kputepii oniHIOBaHHA HaBeneHoO B PoOouiii mporpamMi HaBYAJIbHOI JUCIIUILIIHH.

OcHoBHa JiiTepaTypa

1. OnbxoBebka, A. C. (2018). Poszsumox  haxo6oi KoMREMEHMHOCMI  MA2ICMPi6-nepexiaoauis
3acobamu iHhOPpMAYITIHO-KOMYHIKAYIHNHUX MEXHONI02IH: meopis i npakmuxa: Mmonozpagis. Xapkis:
TOB «IInanera-IIpunT».




4

2. OnbxoBebka, A. C. (2016). Yunnuxu ycnimno2o npayesiauimyeanis nepexiaoaya 3a Gaxom:
HABUANbHUI NOCIOHUK O CHIYOeHMI8 SUWUX HAGYATbHUX 3aK1A0I6 3a cheyianvuicmio «llepernady»
(aneniiicoxka mosa). Xapkis: Bunasauurso XHY imeni B. H. Kapasina.

3. OmbxoBebka, A. C. (2013). Ocnosu npogheciiinoi  masicmeprocmi  Repexiadaua: HAGUANbHUIL
HOCIGHUK 0151 CIYOEeHMI8 BUUIUX HAGUAILHUX 3aKAA0I8 3a cneyiansHicmio «Ilepexnaoy (aueniiicoka
moea). Xapkis: Bunasuuurso XHY imeni B. H. Kapasina.

JonomizxkHa JiiTepaTtypa

Austermuehl, F. (2014). Electronic Tools for Translators. New York, NY: Routledge.
. Bowker, L. (2002). Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction. Ottawa,
Canada: University of Ottawa Press.

3. Chan, S.-W. (2004). 4 Dictionary of Translation Technology. Hong Kong, China: The Chinese
University Press.

4. Hutchins, J., Somers, H. (1992). An Introduction to Machine Translation. London, England, San
Diego, CA: Academic Press.

5. Kurematsu, A., Morimoto, T. (1996). Automatic Speech Translation: Fundamental Technology for
Future Cross-Language Communications. Amsterdam, The Netherlands: OPA.

6. Mas-Jones, E.  (2016). Developments in Interpreting Technologies.  MultiLingual,
Issue January/February, 26-29.

7. Muegge, U. (2012b). The silent revolution: Cloud-based translation management systems. 7C
World, 7, 17-21. Retrieved from: http://www.tcworld.info/e-magazine/content-
strategies/article/the-silent-revolution-cloud-based-translation-memory-systems.

8. Pym, A. (2011b). What Technology Does to Translating. The International Journal for Translation
and Interpreting Research, 3(1), 1-9.

9. Pym, A. (2013). Translation Skill-Sets in a Machine-Translation Age. Meta: Translator’s
Journal, 58(3), 487-503.

10. Quah, C. K. (2006). Transilation and Technology. Houndmills, England & New York, NY:
Palfrave Macmillan.

11.  Routledge Handbook of Interpreting (2015). H. Mikkelson, R. Jourdenais (Eds.), London,

England & New York, NY: Routledge.

N =

Hocunanus Ha indopmauiiiti pecypcu B InTepHeri, Bigeo-nexuii, iHie MmeToau4He
3a0e3ne4eHHsl

EBSCO Publishing — 6aratonpodinpHa 6a3a nanux, sika HapaxoBye noHana 4600 xypHaunis. (Joctyn
3 Indopmanitinoro uentpy "BikHo B Amepuky", LlentpanbHa HaykoBa Oibmioreka XHY imeni
B H. Kapasina)

JonatkoBi iHpOpMALINHHI pecypCcd PO3TAIIOBaHI Ha CTOpPIHLI Kadenpu NepeKsafo3HABCTBA 1MEHI
Muxkonu Jlykarma XHY iMeH1 BH. Kapaszina: http://foreign-
languages karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4.



